Unit 3. Basic Transformations in the Process
of Translation
OCHOBHble NPEOBPA30BAHKS B NpoLiecce
nepesoaa

At the sentence level, the most common transformations cvery
translator makes are: 1) omission, 2) addition, 3) transposition, 4) change
of grammatical forms, 5) loss compensation, 6) concretization,
7) generalization, 8) antonymic translation, 9) mecaning extension,
10) metonymic translation, 11) sentence integration, and 12) sentence
fragmentation.

These transformations are caused by differences in the grammar and
vocabulary of the source language (SL) and target language (TL).

A few examples:

1. Omission (onywexue).

Summer rains in Florida may be violent, while they last. —
JNletom 8o Pnopupe GLIBAIOT CUALHLIE NNBHM,

From the point of view of the Russian language, the clause “while they
last” is redundant and would make the Russian sentence sound very
unnatural if it were to be translated.

2. Addition (po6asneHue).

The policeman waved me on. — MNonuuenckuit nomaxan mHe pykoit,
nokaseisas, 4To s mory npoeaxats. Or: MNonuueickuit pykoi npocurHa-
nun (Nokasan), 4To 8 MOry NPOE3XaTb,

The compact English phrase “to wave on” has no compact equivalent
in Russian.

3. Transposition (M3ameHeHHe nopsagka cnos).

Transposition involves changing the order of words in the target text
(TT) as compared to the source text (ST). Typically, an English sentence
has a “subject + predicate + object + adverbial adjunct + place + time”
word order:;

A delegation of Moscow State University students arrived in Gainesville
yesterday. — Buepa 8 leiHssuns npubeina rpynna cryaentos n3 Moc-
KOBCKOrO roCyAQpPCTBEHHOTO YHUBEPCHTETA.

A typical Russian sentence would generally have a reverse word order:
time + place + predicate + subject + object + adverbial adjunct.
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4. Change of grammatical forms (M3meHeHue rpammaTueckmux Gpopm).
For example, in the Russian translation of ...Prime Minister Tony
Blair was hit by a tomato... the original Passive Voice construction is
changed to an Active Voice construction: ... 8 Gpumanck02o npemoepa no-
nan nomudop...

5. Loss-of-meaning compensation (komneHcauus cMbicnoesix NoTeps)
involves adding to or reinforcing a TT in one place to compensate for
something that hasn’t been translated in a different place in the ST

| ain’t got no time for that kind of thing! — Het y mens spemenn Ha Takyio
durHio!

The impossibility of preserving the expressive impact of the
substandard double negation in the English ST is compensated for on a
lexical level in the Russian TT by using the more expressive Russian
slang noun ¢uens for the English expressively-neutral noun thing.
Similarly, to compensate for the double negation in You ain’t seen nothin’
yet! an emphatic syntactic construction can be used in the Russian
translation — 70 au ewe 6ydem!

6. Concretization (koHkpeTusayms)
is used when something in the TL is usually expressed using concepts
with narrower meaning or when preserving the original concepts with
broader meaning would result in an awkward translation:
There were pictures on all the walls and there was a vase with flowers on

the table. — Ha scex cTenax koMHATLI BUCEM KAPTUHEI, A HA CTONE CTO-
1A BA3A C UBETAMM.

7. Generalization (reHepanusayus)
is used when something in the TL is usually expressed using concepts
with broader mecaning or when preserving the original concepts with
narrower meaning would result in an awkward translation:

She ordered a daiquiri (= a sweet alcoholic drink made of rum and fruit
juice). — Owa 3akasana xoktenns. Or: There used to be a drugstore (a
Walgreens pharmacy) around here. | need to buy some soda water. —
3nech pamble 6bin marazvH. Mue HaRO KynNWTb rA3MPOBAHHON BOAbI.

In the latter example, translating drugstore or Walgreens pharmacy as
anmeka or anmeka «Yonepurs» would not only be baftling to a Russian
— because in Russia they do not sell eazuposannyto 6ody in antekax —
but it would also be unnecessary as for the purposes of communication
Mmaeasun is just as good in this context. The more specific drugstore or
Walgreens pharmacy is translated here by the more general term maeasun.
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8. Antonymic translation (aHToHMMMYeckui nepesop)
involves translating a phrase or clause containing a negation using a
phrase or clausc that does not contain a negation or vice versa:

| don't think you're right. — 9 aymato, uTo BbI HE NPABSI.

9. Meaning extension or sense development (cMbicnosoe passutue)
involves translating a cause by its effect or vice versa:

U 't be serious. — Bbl, fonxHO BbiTh, WyTHTE.
You can't be serious. — Bel, aonxHo 6biTe, WyTUTE

(Cause is translated by its effect: Since you can’t be serious, it follows
that you must be joking).

In the above example, meaning extension is combined with an
antonymic translation. Another example:

He answered the phone. — On noansn Tpy6ky.

You can’t speak on the phone unless you have lifted the receiver. The
effect answered in the ST is translated by its cause fifted the receiver
(=«noaHsin TpyoKy») in the TT.

10. Metonymic translation (MmeToHnMMuueckuit nepesopa).

A metonymic translation is similar to meaning extension. Metonymy
is a figure of speech in which one word or phrase is substituted for
another with which it is closely associated, as in the use of Moscow for
the Russian government. Using a part for the whole, the whole for onc of
its parts, or one of two contiguous concepts for the other are typical
metonymic figures of speech. E. g.:

School broke up for the summer recess. — 3ansiTua npekpatunuce. Bee

LWAK HA NETHWE KQHWKYNbI.
Or: Hauanuce netHue kanukynsl.)

11. Sentence integration (o6veanHeHne npeanoxeHui)
involves combining two or more sentences into onc:

Your presence isn't required. Nor is it desirable. —
Bawe npucyTctane He TpeByeTca u naxe HexenatensHo.,

12. Sentence fragmentation (uneHeHne npegnoxeHuii)
involves splitting one complex or compound sentence into two or more
simpler sentences:

People everywhere are confronted with the need to make decisions in
the Ezce of ignorance and this dilemma is growing. —

Jlioau Be3pe CTanNKMBAIOTCA C HEOBXOAMMOCTBIO NPUHATUS PELLEHUIA NPK
OTCYTCTBMM QOCTATOUYHOM MHOpMaumnn. ITa npobnema BO3HUKAET BCe
yaile v vae.
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Both sentence integration and sentence fragmentation are prompted
by considerations of text cohesion (cBsi3HocTb Tekcta) and coherence
(nornuHocTth uznoxeHust). Cohesion is the network of surface relations
which link words and sentences in a text. Coherence is the network of
conceptual relations which underlie the surface text. Both concern the
ways stretches of language are connected to each other. In the case of
cohesion, stretches of language are connected to each other by virtue of
lexical and grammatical dependencies. In the case of coherence, they
are connected by virtue of conceptual or meaning dependencies as
perceived by language users.

Exercise 1. Comment on the transformations made in the translation of the
sentence below.

Prime Minister Tony Blair was hit by a tomato Tuesday as he encountered
a group protesting the sanctions the United Nations imposes on Iraq.!
Bo BTOpHMK, BO Bpems BCTpeun npembep-muHucTpa Bennukobputanmm
Tonn Bnapa ¢ rpynnoit feMoHCTPAHTOB, NpoTecTyoWmMX NPOTHB BBeae-
Hus OOH cankuuit npoTus Mpaka, 8 6putaHckoro npemsepa nonas no-
MMAOP, BPOLWEHHDIR KEM-TO U3 AEMOHCTPAHTOB.

Exercise 2. Translate the second half of the passage Onmumucmes into English on
a computer, using double-spaced intervals between the lines. In the course of
translating, identify the types of transformations you have to make and highlight
them in your hard copy. Bring the hard copy of your translation to class for
discussion and editing. The paragraphs in the passage are numbered for quicker
reference while discussing variants of translation.

Text for translation:
onTumMucTbl?
(okoHuanue)
Anexceii Typobos
6. Mepenaua 6bina no TB B npsiMoM 3(hupe, KakK BbIMYTbLIBATHCS M3
noaroB. 3BOHUT 3pUTENb, 00paLlaeTCsl K BeAyLLIEMY:
— Kak Bb1?
— IpekpacHo! A Kak BbI?
— O, cnacu0o, npocTo npekpacHo!
— B uem Bonpoc?
— [a st TyT notepnen 6aHKpOTCTBO... Tstxko. Takoe uyBCTBO, UTO
BECH MUP OMOJUMICS MPOTUB MEHSI.

I The Gainesville Sun, January 10, 2001, p. 3 A.

2 A TypoGon AMEprKa Kax/iblil Jicib. Januckun narypaaucra. Onrunmucinl. «Howblii
Mup», Ne 4, 2000, crp 2-3
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